
Atuador de comando do motor de 2 canais 6 A KNX - 
para calha DIN
Mecanism de acţionare a comenzii motorului cu 2 canale 
6 A KNX - pentru şina DIN 
DIN ثنائي القناة 6 أمبير - قضيب KNX مشغل شيش
KNX 2 kanallı panjur aktüatörü 6 A - DIN rayına monte edilen tip 
2 csatornás 6 A KNX motorvezérlő működtető - DIN sínre 
szerelhető
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1   Conexão do dispositivo BUS 
Conexiune dispozitiv magistrală - توصيل جهاز ناقل البيانات
Veriyolu cihazı bağlantısı - Busz eszköz csatlakozója 

2   Conexão do cabo BUS
Conexiune cablu magistrală - توصيل جهاز ناقل البيانات  
Veriyolu cihazı bağlantısı - Buszkábel csatlakozója
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ATENÇÃO: Em caso de ligação em pa-
ralelo de vários motores, utilize sempre 
relés de apoio ou de isolamento.
ATENŢIE! Dacă sunt conectate în paralel mai 
multe motoare, utilizaţi întotdeauna un releu 
de sprijin sau de izolare. 

تنبيه عند إجراء توصيل على التوازي لعدة 
مواتير، احرص دائما على استخدام مرحلات 

الدعم أو العزل.
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ATTENZIONE - ATTENTION - ATTENTION
ATENCIÓN - ACHTUNG

COM COM

In caso di collegamento in parallelo di
più motori, utilizzare sempre relè di
appoggio o di isolamento.

When making the parallel connection of
several motors, always use support or
insulation relays.

En cas de raccordement en parallèle de
plusieurs moteurs, toujours utiliser un
relais d'appui ou d'isolement.

En caso de conectar en paralelo varios
motores, utilizar siempre un relé de
apoyo o de aislamiento.

Falls mehrere Motoren parallel
geschaltet werden, immer Stützrelais
oder Isolationsrelais benutzen.
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1   Cabo BUS 
Cablu magistrală - كابل ناقل البيانات - Veriyolu kablosu - Buszkábel

2   Condutor de continuidade elétrica
Conductor de continuitate electrică - موصل الاستمرارية الكهربائية
Elektriksel süreklilik iletkeni - Elektromos folytonossági vezető

3   Blindagem
Ecranare - الطبقة الواقية - Blendaj - Árnyékolás
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PORTUGUÊS
- A segurança do aparelho só é garantida com a adoção das instruções de segurança 

e de utilização; portanto, é necessário conservá-las. Assegure-se de que estas ins-
truções são recebidas pelo instalador e pelo utilizador final.

- Este produto destina-se apenas à utilização para a qual foi expressamente concebi-
da. Qualquer outra utilização deve ser considerada indevida e/ou perigosa. Em caso 
de dúvida, contacte o Serviço de Assistência Técnica (SAT) da GEWISS.

- O produto não deve ser modificado. Qualquer modificação anula a garantia e pode 
tornar o produto perigoso.

- O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos decor-
rentes de utilização indevida ou incorreta e do produto adquirido ou de qualquer 
violação do mesmo.

- Ponto de contacto indicado em cumprimento da finalidade das diretivas UE apli-
cáveis:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) – Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

 

O símbolo do caixote de lixo móvel, afixado no equipamento ou na emba-
lagem, indica que o produto, no fim da sua vida útil, deve ser recolhido 
separadamente dos outros resíduos. No final da utilização, o utilizador 
deverá encarregar-se de entregar o produto num centro de recolha seleti-
va adequado ou de devolvê-lo ao revendedor no ato da aquisição de um 
novo produto. Nas superfícies de venda com, pelo menos, 400 m², é 

possível entregar gratuitamente, sem obrigação de compra, os produtos a eliminar 
com dimensão inferior a 25 cm. A adequada recolha diferenciada para dar início à 
reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambientalmente compatível, contribui para 
evitar possíveis efeitos negativos ao ambiente e à saúde e favorece a reutilização e/ou 
reciclagem dos materiais dos quais o aparelho está composto. A Gewiss participa ati-
vamente das operações que favorecem a reutilização, reciclagem e recuperação ade-
quada dos aparelhos elétricos e eletrónicos.

CONTEÚDO DA EMBALAGEM
1 Atuador de comando do motor de 2 canais 6 A KNX - para calha DIN
n. 1 Terminal BUS
6 Terminais com parafuso
n. 1 Tampa com parafuso
1 Manual de instalação e uso

EM RESUMO
O atuador de comando do motor de 2 canais 6 A KNX - para calha DIN permite comandar o 
movimento de 2 persianas (cortinas, venezianas, etc.) ou de 2 grupos de persianas (cortinas, 
venezianas, etc.).

Cada grupo pode ser composto por um máximo de 2 motores, desde que seja 
utilizado um relé de apoio ou isolamento.

Os 2 relés de saída de cada canal, um para a subida e o outro para a descida, são intertravados 
para evitar danos ao motor ligado. Os comandos de movimento podem provir de dispositivos 
de comando ou sensores do sistema de Building Automation, mediante o BUS KNX, ou serem 
gerados localmente pelos dois botões frontais, apenas na presença da tensão de alimentação 
BUS. O atuador é alimentado pela linha BUS e é equipado, para cada canal, de 2 LEDs frontais 
verdes para a sinalização do movimento em andamento (subida/descida).
O atuador pode funcionar nas modalidades persianas ou venezianas, e é capaz de gerir a apli-
cação que resulta em comandos de alarme, prioritários e de cenário.

FUNÇÕES
O atuador de comando do motor é capaz de gerir simultaneamente comandos de movimenta-
ção, alarme, bloqueio e prioridades. O dispositivo também é capaz, se configurado em funcio-
namento automático, de executar movimentos autónomos para tirar proveito da luz solar, a fim 
de aquecer ou manter o ambiente arrefecido. Em caso de várias modalidades ativas, ao mesmo 
tempo, o atuador irá executar aquela com a prioridade mais alta. A prioridade estabelecida entre 
as várias funções, da mínima à máxima, é a seguinte:
•  Estado na queda de tensão do BUS (paragem/nenhuma ação)
•  Estado na queda de tensão 230 V (paragem/nenhuma ação)
• Estado de forçagem no restabelecimento da tensão BUS
•  Valor do objeto bloqueado no restabelecimento da tensão do BUS
•  Estado de alarmes no restabelecimento da tensão BUS
•  Comportamento do atuador no restabelecimento da tensão do BUS
•  Botões frontais (se função teste)
• Forçagem
•  Bloqueio
• Alarmes meteorológicos
•  Modo automático
•  Calibragem automática
• Cenário/Comando da posição das lâminas/Comando de posição/ Paragem (Regulação das 

lâminas)/Movimento
Os dois LEDs verdes de sinalização de estado de cada canal acendem quando os contatos dos 
respetivos relés são fechados (subida/descida).
MOVIMENTAÇÃO DAS PERSIANAS
Levanta ou abaixa as persianas, ou para o movimento, na receção do comando relevante.
Em caso de falha no envio do comando de Stop, o motor é parado somente no final do tempo 
de movimentação: por conseguinte, é necessário que as persianas sejam equipadas com um 
sensor de fim de curso ou de uma embraiagem autónoma.
MOVIMENTAÇÃO DAS VENEZIANAS

ATENÇÃO: com o fim de aproveitar plenamente esta modalidade, as venezianas 
devem poder orientar mecanicamente suas lâminas com pequenos movimentos 
de subida/descida do motor.

As venezianas podem ser levantadas ou abaixadas, ou podem parar o movimento enviando 
o comando apropriado. As lâminas são giradas quando, com venezianas paradas, o atuador 
recebe um comando de movimento curto. 
Em caso de falha no envio do comando de Stop, o motor é parado somente no final do tempo 
de movimentação: por conseguinte, é necessário que as venezianas sejam equipadas com um 
sensor de fim de curso ou de uma embraiagem autónoma.
GESTÃO ALARMES
Podem ser geridos até 5 alarmes meteorológicos diferentes: 3 alarmes de vento, alarme de 
chuva e alarme de gelo.
Se ativados, o atuador move a carga (veneziana, cortina motorizada) quando recebe mensagem 
de alarme de um sensor de vento, chuva ou gelo.
Para cada alarme, é possível ativar um ‘tempo de vigilância’, que permite monitorar o funcio-
namento do sensor, por intermédio da receção cíclica da mensagem "alarme ausente" pelo 
próprio sensor; se, dentro do tempo a mensagem não é recebida, o atuador interpreta esta 
ausência como uma falha do sensor e, consequentemente, coloca a carga na posição de se-
gurança configurada. O estado de alarme persiste até que o atuador recebe uma mensagem 
de "alarme ausente”.
É possível definir a prioridade intrínseca entre diferentes alarmes meteorológicos.
EXECUÇÃO DE COMANDOS PRIORITÁRIOS
Na receção de um comando de ativação da forçagem o atuador coloca a carga na posição 
definida pelo comado prioritário (PARA CIMA ou PARA BAIXO). Até que seja revogado o coman-
do prioritário, o atuador ignora todos os outros comandos recebidos, incluindo os do alarme 
meteorológico e bloqueio.
O comportamento do atuador na revogação do comando prioritário pode ser definido na fase 
de programação.

PRIORIDADES MÁXIMAS

PRIORIDADES MÍNIMAS

EXECUÇÃO DO BLOQUEIO
É possível bloquear a carga ligada ao dispositivo em uma determinada posição, configurável, 
após a receção do comando de ativação da função de bloqueio; até que seja desativada, qual-
quer outro comando recebido não é executado, com a exceção do comando de ativação da 
forçagem.
GESTÃO DE CENÁRIOS
O atuador é capaz de gerir até 8 cenários, cada qual reproduz uma determinada posição da 
carga conectada. 
É possível armazenar uma determinada posição por meio do comando de aprendizagem do 
cenário; a aprendizagem pode ser ativada/desativada pelo comando KNX.
MODO AUTOMÁTICO
O dispositivo é capaz de executar movimentos autónomos para tirar proveito da luz solar, por 
exemplo, para aquecer o ambiente; é possível definir a posição em que a carga deve ser colocada 
para a proteção da iluminação direta dos raios solares, para aproveitar a contribuição do sol para 
aquecer o ambiente ou para protegê-lo da luz solar refrescando o ambiente.
Pelos comandos de seleção do modo automático, é possível ativar/desativar uma das funções 
listadas acima.

INSTALAÇÃO
ATENÇÃO: A instalação do dispositivo deve ser efetuada exclusivamente por pes-
soal qualificado, seguindo a norma em vigor e as linhas guia para as instalações 
KNX.

ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO KNX
1. O comprimento da linha BUS entre o atuador e o alimentador não deve superar os 350 metros.
2. O comprimento da linha BUS entre o atuador e o dispositivo KNX mais distante a comandar 

não deve superar 700 metros.
3. Para evitar sinais e sobretensões indesejados, não criar circuitos de anel.
4. Mantenha uma distância de pelo menos 4 mm entre os cabos isolados individualmente da 

linha BUS e os da linha elétrica (figura C).
5. Não danifique o condutor de continuidade elétrica da blindagem (figura D).

ATENÇÃO: os cabos de sinal do bus não utilizados e o condutor de continuidade 
elétrica nunca devem tocar os elementos sob tensão ou o condutor de terra!

MONTAGEM NA CALHA DIN
Monte o atuador de comando do motor de 2 canais 6 A na calha DIN de 35 mm do seguinte 
modo (figura G):
1. Insira o engate superior do dispositivo na calha DIN.
2. Gire o dispositivo e bloqueie-o na calha DIN operando na lingueta de fixação.
CONEXÕES ELÉTRICAS

ATENÇÃO: desative a tensão de rede antes de conectar o dispositivo à rede elétrica!

A figura B mostra o esquema das conexões elétricas.
1. Conecte o fio vermelho do cabo BUS ao terminal vermelho (+) do terminal e o fio preto ao 

terminal preto (-). Ao terminal BUS é possível conectar até 4 linhas BUS (fios da mesma cor no 
mesmo terminal) (figura E).

2. Isole a proteção, o condutor de continuidade elétrica e os restantes fios branco e amarelo do 
cabo BUS (caso seja utilizado um cabo BUS com 4 condutores), que não são necessários 
(figura D).

3. Insira o terminal BUS nos pinos apropriados do dispositivo. O sentido de inserção correto é 
determinado pelas guias de fixação. Isole o terminal BUS usando a tampa adequada, que deve 
ser fixada ao dispositivo com o seu parafuso.

 A tampa garante a separação mínima de 4 mm entre os cabos de potência e os cabos BUS 
(figura F).

4. Ligue a carga aos terminais com parafuso adequados localizados acima e abaixo do atuador, 
tomando cuidado para não exceder os limiares de corrente especificados nos Dados técnicos.

EM SERVIÇO
USO DOS BOTÕES DE COMANDO LOCAL
O funcionamento dos 2 botões de comando local associados a cada canal (figura A) pode ser 
configurado mediante o software ETS; por default, o comportamento dos botões locais é o de 
teste, o que permite o mover a carga, mesmo se estiver em andamento um alarme meteorológico 
ou for ativada a função de bloqueio ou forçagem.
O comportamento por default dos botões é:
•  Com uma pressão longa (> 0,5 s) do botão, o atuador move a persiana ou veneziana PARA 

CIMA ou PARA BAIXO por um tempo igual ao tempo de movimentação.
•  Se a persiana ou veneziana está em movimento, premindo brevemente (≤0,5 s) um dos dois 

botões o movimento em andamento é interrompido.
•  Na modalidade veneziana, com a veneziana parada, cada pressão breve dos botões (≤0,5 s) 

regula a inclinação das lâminas.
 ATENÇÃO: o comando local é apenas possível se o dispositivo for alimentado 
corretamente pela tensão BUS KNX!

COMPORTAMENTO NA QUEDA E NO RESTABELECIMENTO DA ALIMENTAÇÃO BUS
Se a tensão do BUS cai abaixo de 18 V dc por mais de 1,5 ms é interrompido qualquer movi-
mento da persiana ou veneziana.
O comportamento do dispositivo no restabelecimento da tensão de alimentação do BUS é confi-
gurável via ETS; se mais funções estavam ativas antes da queda de tensão, no restabelecimento o 
dispositivo se comporta de acordo com a definição do parâmetro da função com prioridade maior.
MANUTENÇÃO
O dispositivo não necessita de manutenção. Para uma eventual limpeza, utilize um pano seco.

PROGRAMAÇÃO COM SOFTWARE ETS
O dispositivo deve ser configurado com o software ETS. Informações detalhadas sobre os parâ-
metros de configuração e seus valores estão no Manual Técnico.

DADOS TÉCNICOS
Comunicação Bus KNX
Alimentação Mediante BUS KNX, 29 V dc SELV
Cabo BUS KNX TP1
Absorção de corrente do BUS 10 mA máx.
Elementos de comando 1 tecla miniatura de programação 

4 botões de comando local
Elementos de visualização 1 LED vermelho de programação 

4 LEDs verdes de sinalização do estado das saídas
Elementos de aplicação para 
cada canal 

2 relés unipolares com bloqueio mecânico

Contacto de saída 4 NA de 8 A (cosϕ=1) - 250 Vac
Corrente máx. por tipo de carga Motores e motorredutores: 6A segundo EN60669-2-1 

Caga resistiva: 8 A
Ambiente de utilização Interno, locais secos
Temperatura de funcionamento -5 ÷ +40 °C
Temperatura de armazenamento -25 ÷ +70 °C
Humidade relativa Máx. 93% (não condensante) 
Conexão ao BUS Terminal de engate, 2 pin Ø 1 mm
Conexões eléctricas Terminais extraíveis com parafuso, seção máx. cabos: 

4 mm2

Grau de proteção IP20
Dimensão 4 módulos DIN
Referências normativas Diretiva de baixa tensão 2014/35/EU 

Diretiva de compatibilidade eletromagnética 2014/30/EU 
EN50428, EN50090-2-2, EN60669-2-1

Certificações KNX/EIB

1   Saída de relé CANAL 1 
Ieşire releu CANAL 1 - 1 مرحل الخرج للقناة
KANAL 1 çıkış rölesi - Relékimenet 1. CSATORNA

2   Comum (CANAL 1) 
Comun (CANAL 1) - )1 مشترك )القناة
Ortak (KANAL 1) - Közös (1. CSATORNA) 

3   Comum (CANAL 2) 
Comun (CANAL 2) - )2 مشترك )القناة
Ortak (KANAL 2) - Közös (2. CSATORNA) 

4   Saída de relé CANAL 2 
Ieşire releu CANAL 2 - 2 مرحل الخرج للقناة
KANAL 2 çıkış rölesi - Relékimenet 2. CSATORNA

5   Terminais BUS KNX 
Terminale magistrală KNX 
KNX أطراف توصيل ناقل البيانات
KNX Veriyolu terminalleri 
KNX bus terminálok

6   LED de estado da saída CANAL 1 e 2 (PARA CIMA) 
LED stare ieşire CANALE 1 şi 2 (SUS) 
لمبة بيان حالة الخرج للقناة 1 و 2 )لأعلى(
KANAL 1 ve 2 (YUKARI) LED çıkış durumu 
Kimeneti állapotjelző LED, 1. és 2. CSATORNA (FEL)

7   Botões de comando local CANAL 1 e 2 (PARA CIMA) 
Butoane de comandă locală CANALE 1 şi 2 (SUS) 
أزرار الأوامر المحلية للقناة 1 و 2 )لأعلى(
KANAL 1 ve 2 (YUKARI) yerel kumanda düğmeleri 
Helyi vezérlőgombok, 1. és 2. CSATORNA (FEL)

8   Botões de comando local CANAL 1 e 2 (PARA BAIXO) 
Butoane de comandă locală CANALE 1 şi 2 (JOS) 
أزرار الأوامر المحلية للقناة 1 و 2 )لأسفل(
KANAL 1 ve 2 (AŞAĞI) yerel kumanda düğmeleri 
Helyi vezérlőgombok, 1. és 2. CSATORNA (LE)

9   LED de estado da saída CANAL 1 e 2 (PARA BAIXO) 
LED stare ieşire CANALE 1 şi 2 (JOS) 
لمبة بيان حالة الخرج للقناة 1 و 2 )لأسفل( 
KANAL 1 ve 2 (AŞAĞI) LED çıkış durumu 
Kimeneti állapotjelző LED, 1. és 2. CSATORNA (LE)

10   LED de programação 
LED de programare - البرمجة بيان  لمبة 
Programlama LED’i - Programozási LED

11   Botão de programação 
Buton de programare - زر البرمجة
Programlama düğmesi - Programozási nyomógomb

ROMÂNĂ
- Siguranţa dispozitivului este garantată doar prin respectarea instrucţiunilor de sigu-

ranţă şi de utilizare; aşadar, asiguraţi-vă că le aveţi întotdeauna la îndemână. Asigu-
raţi-vă că instrucţiunile sunt furnizate instalatorului şi utilizatorului final.

- Produsul este destinat exclusiv utilizării pentru care a fost conceput în mod expres. 
Orice altă utilizare este considerată improprie şi/sau periculoasă. În cazul în care 
aveţi nelămuriri, contactaţi Serviciul de asistenţă tehnică (SAT) din cadrul GEWISS.

- Produsul nu trebuie să fie modificat. Orice modificare anulează garanţia şi poate face 
ca folosirea produsului să prezinte riscuri.

- Producătorul nu îşi asumă răspunderea pentru eventualele daune cauzate de uti-
lizările improprii, greşite sau eventualele modificări aduse produsului achiziţionat.

- Punct de contact indicat pentru îndeplinirea obiectivelor directivelor şi regulamentelor 
UE aplicabile:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italia
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Simbolul pubelă tăiată fixat pe echipament sau pe ambalaj indică faptul 
că, la sfârşitul vieții sale utile, produsul trebuie eliminat separat de celelal-
te deşeuri. La sfârşitul utilizării, utilizatorul trebuie să încredințeze produ-
sul unui centru de reciclare diferențiată corespunzător sau să îl returneze 
distribuitorului dacă achiziționează un produs nou. În cazul distribuitorilor 
cu o suprafață de vânzare de cel puțin 400 m², este posibilă încredințarea 

gratuită a produselor de eliminat cu dimensiuni sub 25 cm, fără obligația de a efectua 
o achiziție. Eliminarea corespunzătoare a echipamentului dezafectat în vederea reciclă-
rii, tratării şi eliminării compatibile cu mediul contribuie la prevenirea efectelor potenți-
al negative asupra mediului înconjurător şi a sănătății şi promovează reutilizarea şi/sau 
reciclarea materialelor din care este realizat echipamentul. Gewiss participă activ la 
activitățile care promovează reutilizarea corectă, reciclarea şi recuperarea echipamen-
telor electrice şi electronice.

CONŢINUTUL PACHETULUI
1 buc. mecanism de acţionare a comenzii motorului cu 2 canale 6 A KNX - pentru şina DIN
1 buc. bornă magistrală
6 buc. borne cu şurub
1 buc. capac cu şurub
1 buc. manual de instalare şi utilizare

PE SCURT
Mecanismul de acţionare a comenzii motorului cu 2 canale de 6 A KNX - pentru şina DIN permite 
comandarea unui număr de 2 jaluzele (perdele, veneţiene etc.) o sau de 2 grupuri de jaluzele 
(perdele, veneţiene etc.).

Fiecare grup poate fi alcătuit din cel mult 2 motoare, cu condiţia să se utilizeze 
relee de sprijin sau de izolare.

Cele 2 relee de ieşire ale fiecărui canal, unul pentru ridicare şi altul pentru coborâre, sunt inter-
blocate pentru a se evita producerea defecţiunilor la motorul conectat. Comenzile de mişcare 
pot ajunge de la dispozitivele de comandă sau de la senzorii sistemului Building Automation, 
prin intermediul magistralei KNX, sau pot fi generate local, prin intermediul celor două butoane 
frontale, doar în prezenţa tensiunii de alimentare a magistralei. Mecanismul de acţionare este 
alimentat de la linia magistralei şi este dotat, pentru fiecare canal, cu 2 LED-uri frontale verzi 
pentru semnalarea mişcării în curs (ridicare/coborâre).
Mecanismul de acţionare poate funcţiona în modurile jaluzele sau veneţiene şi poate gestiona 
executarea ulterioară a comenzilor de alarmă, prioritare şi de scenariu.

FUNCŢII
Mecanismul de acţionare a comenzii motorului este în măsură să gestioneze simultan comenzi 
de mişcare, de alarmă, blocare şi prioritare. În plus, dacă este setată funcţionarea automată, 
dispozitivul poate să efectueze mişcări autonome pentru a profita de lumina soarelui, cu scopul 
de a încălzi sau a menţine mediul răcoros. Dacă sunt mai multe moduri active în acelaşi moment, 
mecanismul de acţionare îl va efectua pe cel cu prioritate mai mare. Ordinea de prioritate stabilită 
între diferitele funcţii, de la cea mai mică la cea mai mare, este următoarea:
•  Stare la căderea tensiunii magistralei (oprire/nicio acţiune)
•  Stare la căderea tensiunii 230 V (oprire/nicio acţiune)
• Stare forţare la restabilirea tensiunii magistralei
•  Valoarea obiectului de blocare la restabilirea tensiunii magistralei
•  Stare alarme la restabilirea tensiunii magistralei
•  Comportament mecanism de acţionare la restabilirea tensiunii magistralei
•  Butoane frontale (dacă există funcţia de testare)
•  Forţare
•  Blocare
•  Alarme meteo
•  Mod automat
•  Calibrare automată
• Scenariu/comandă poziţie lamele/comandă poziţie/ oprire (reglare lamele)/mişcare
Cele două LED-uri verzi de semnalare a stării fiecărui canal se aprind când contactele respective-
lor relee sunt închise (ridicare/coborâre).
MIŞCARE JALUZELE
Ridică ori coboară jaluzelele sau opreşte mişcarea acestora la primirea comenzii respective.
Dacă nu este trimisă comanda de oprire, motorul se opreşte doar la finalul timpului de mişcare: 
trebuie, deci, ca jaluzelele să fie dotate cu un senzor de limitare a cursei sau cu un dispozitiv de 
frecare autonom.
MIŞCARE VENEŢIENE

ATENŢIE: pentru utilizarea optimă a acestui mod, veneţienele trebuie să-şi poată 
orienta în mod mecanic lamelele cu mişcări scurte de ridicare/coborâre comanda-
te de la motor.

Veneţienele pot fi ridicate ori coborâte sau se poate opri mişcarea acestora prin trimiterea co-
menzii corespunzătoare. Lamelele sunt rotite atunci când, cu veneţienele oprite, mecanismul de 
acţionare primeşte o comandă de mişcare scurtă. 
Dacă nu este trimisă comanda de oprire, motorul se opreşte doar la finalul timpului de mişcare: 
trebuie, deci, ca veneţienele să fie dotate cu un senzor de limitare a cursei sau cu un dispozitiv 
de frecare autonom.
GESTIONARE ALARME
Pot fi gestionate până la 5 alarme meteo diferite: 3 alarme de vânt, alarmă de ploaie şi alarmă 
de gheaţă.
Dacă sunt activate, mecanismul de acţionare deplasează sarcina (veneţiană, perdea motorizată) 
când primeşte un mesaj de alarmă de la un senzor de vânt, ploaie sau gheaţă.
Pentru fiecare alarmă, se poate activa un „timp de supraveghere” care permite monitorizarea 
funcţionării senzorului, prin primirea periodică de la senzor a mesajului „alarmă absentă”; dacă, în 
acest interval timp, nu se primeşte mesajul, mecanismul de acţionare interpretează această lipsă 
ca pe o defecţiune a senzorului şi, prin urmare, aduce sarcina în poziţia de siguranţă setată. Starea 
de alarmă durează până când mecanismul de acţionare primeşte un mesaj de „alarmă absentă”.
Se poate defini prioritatea intrinsecă în cadrul diferitelor alarme meteo.
EXECUTAREA COMENZILOR PRIORITARE
La primirea unei comenzi de activare a forţării, mecanismul de acţionare deplasează sarcina 
în poziţia definită de comanda prioritară (SUS sau JOS). Până când nu este revocată comanda 
prioritară, mecanismul de acţionare ignoră toate celelalte comenzi primite, inclusiv pe cele de 
alarmă meteo şi blocare.
Comportamentul mecanismului de acţionare la revocarea comenzii prioritare poate fi definit în 
faza de programare.
EXECUTAREA BLOCĂRII
Se poate bloca sarcina conectată la dispozitiv într-o poziţie determinată, care poate fi setată, după 
primirea comenzii de activare a funcţiei de blocare; până când aceasta nu este dezactivată, orice 
altă comandă care este primită nu este executată, cu excepţia comenzii de activare a forţării.

PRIORITATE MAXIMĂ

PRIORITATE MINIMĂ

GESTIONARE SCENARII
Mecanismul de acţionare este în măsură să gestioneze până la 8 scenarii, fiecare dintre acestea 
reproducând o poziţie determinată a sarcinii conectate. 
Este posibilă memorarea unei poziţii determinate prin intermediul comenzii respective de stocare a 
scenariului; funcţia de stocare poate fi activată/dezactivată prin intermediul comenzii KNX.

MOD AUTOMAT
Dispozitivul este în măsură să efectueze mişcări autonome pentru a profita de lumina soarelui,
pentru a încălzi mediul ambiant, de exemplu; se poate defini poziţia în care sarcina trebuie să ajungă 
în vederea protecţiei împotriva contactului cu lumina directă a razelor soarelui, pentru a se profita 
de energia solară în vederea încălzirii mediul ambiant sau pentru a-l răcori, protejându-l de lumina 
soarelui. Prin intermediul comenzilor de selectare a modului automat, se poate activa/dezactiva una 
dintre funcţiile specificate mai sus.

INSTALARE
ATENŢIE: Instalarea dispozitivului trebuie să fie efectuată numai de personal calificat, 
respectând normele în vigoare şi instrucţiunile privind instalarea senzorilor KNX.

INSTRUCŢIUNI PENTRU INSTALAREA SENZORILOR KNX
1. Lungimea liniei magistralei între mecanismul de acţionare şi alimentator nu trebuie să depăşeas-

că 350 de metri.
2. Lungimea liniei magistralei nu trebuie să depăşească 700 de metri între mecanismul de acţiona-

re şi cel mai îndepărtat dispozitiv KNX care trebuie comandat.
3. Pentru a evita semnalele şi supratensiunile nedorite, nu creaţi circuite inelare.
4. Menţineţi o distanţă de cel puţin 4 mm între cablurile izolate individual ale linei magistralei şi cele 

ale liniei electrice (figura C).
5. Nu deterioraţi conductorul de continuitate electrică al ecranării (figura D).

ATENŢIE: cablurile de semnal neutilizate ale magistralei şi conductorul de continuitate 
electrică nu trebuie să atingă niciodată elemente aflate sub tensiune sau conductorul 
pentru împământare!

MONTARE PE ŞINA DIN
Montaţi mecanismul de acţionare a comenzii motorului cu 2 canale de 6 A pe şina DIN de 35 mm 
după cum urmează (figura G):
1. Introduceţi clema de prindere superioară a dispozitivului pe şina DIN.
2. Rotiţi dispozitivul şi blocaţi-l pe şina DIN, acţionând asupra plăcuţei de fixare.
CONEXIUNI ELECTRICE

ATENŢIE: decuplaţi tensiunea de reţea înainte de a conecta dispozitivul la reţeaua 
electrică!

Figura B prezintă schema conexiunilor electrice.
1. Conectaţi firul roşu al cablului magistralei la borna roşie (+) a terminalului şi firul negru la borna 

neagră (-). La terminalul magistralei pot fi conectate până la 4 linii ale magistralei (fire de aceeaşi 
culoare în aceeaşi bornă) (figura E).

2. Izolaţi ecranul, conductorul de continuitate electrică şi firele alb şi galben care au rămas de la 
cablul magistralei (dacă se utilizează un cablu al magistralei cu 4 conductoare), care nu sunt 
necesare (figura D).

3. Introduceţi borna magistralei în picioruşele corespunzătoare ale dispozitivului. Direcţia corectă 
de introducere este determinată de ghidajele de fixare. Izolaţi borna magistralei utilizând capacul 
corespunzător, care trebuie să fie fixat cu ajutorul şurubului său la dispozitiv.

 Capacul asigură o distanţă minimă de 4 mm între cablurile de putere şi cablurile magistralei 
(figura F).

4. Conectaţi sarcina la bornele cu şurub corespunzătoare aflate deasupra şi sub mecanismul de 
acţionare, verificând să nu depăşească limitele de curent specificate în secţiunea Date tehnice.

ÎN FUNCŢIUNE
UTILIZAREA BUTOANELOR DE COMANDĂ LOCALĂ
Funcţionarea celor 2 butoane de comandă locală asociate fiecărui canal (figura A) poate fi con-
figurată prin intermediul software-ului ETS; implicit, comportamentul butoanelor locale este acela 
de testare, care permite mişcarea sarcinii chiar dacă este în curs o alarmă meteo sau este activă 
funcţia de blocare sau forţare.
Comportamentul implicit al butoanelor este:
•  Apăsând lung (> 0,5 s) butonul, mecanismul de acţionare mişcă jaluzeaua sau veneţiana în SUS 

sau în JOS pentru o perioadă de timp egală cu timpul de mişcare.
•  Dacă jaluzeaua sau veneţiana este în mişcare, prin apăsarea scurtă (≤0,5 s) a unuia dintre cele 

două butoane, mişcarea în curs este oprită.
•  În modul pentru veneţiană, cu veneţiana oprită, orice apăsare scurtă a butoanelor (≤0,5 s), se 

reglează înclinarea lamelelor.
 ATENŢIE: comanda locală este posibilă doar dacă dispozitivul este alimentat corect 
de la tensiunea magistralei KNX!

COMPORTAMENT LA CĂDEREA ŞI LA RESTABILIREA ALIMENTĂRII MAGISTRALEI
Dacă tensiunea magistralei coboară sub 18 Vcc timp de mai mult de 1,5 ms, este întreruptă even-
tuala mişcare a jaluzelei sau a veneţienei.
Comportamentul dispozitivului la restabilirea tensiunii de alimentare a magistralei poate fi configura-
tă prin intermediul ETS; dacă înainte de căderea tensiunii erau active mai multe funcţii, la restabilirea 
acesteia, dispozitivul se comportă în conformitate cu parametrizarea funcţiei care are prioritatea 
cea mai mare.
ÎNTREŢINERE
Dispozitivul nu necesită întreţinere. Pentru curăţare, folosiţi o lavetă uscată.

PROGRAMARE CU SOFTWARE-UL ETS
Dispozitivul trebuie să fie configurat cu software-ul ETS. Pentru informaţii detaliate privind parametrii 
de configurare şi valorile acestora, consultaţi Manualul tehnic.

DATE TEHNICE
Comunicare Magistrală KNX
Alimentare Prin intermediul magistralei KNX, 29 Vcc SELV
Cablu magistrală KNX TP1
Absorbţie de curent de la magistrală maxim 10 mA
Elemente de comandă 1 tastă miniaturală de programare 

4 butoane de comandă locală
Elemente de vizualizare 1 LED roşu de programare 

4 LED-uri verzi de semnalare a stării ieşirilor
Elemente de acţionare pentru 
fiecare canal 

2 relee unipolare cu interblocare mecanică

Contact de ieşire 4 ND de 8 A (cosϕ=1) - 250 Vca
Curent maxim pe tip de sarcină Motoare şi motoreductoare: 6A conform EN60669-2-1 

Sarcină rezistivă: 8 A
Mediu de utilizare În interior, în locuri uscate
Temperatură de funcţionare -5 ÷ +40 °C
Temperatură de depozitare -25 ÷ +70 °C
Umiditate relativă Maxim 93% (fără condens) 
Conexiune la magistrală Bornă de cuplare cu 2 pini Ø 1 mm
Conexiuni electrice borne cu şurub demontabile, secţiune maximă cabluri: 

4 mm2

Grad de protecţie IP20
Dimensiune 4 module DIN
Referinţe normative Directiva 2014/35/EU privind echipamentele de joasă 

tensiune. 
Directiva 2014/30/EU privind compatibilitatea electro-
magnetică EN50428, EN50090-2-2, EN60669-2-1

Certificări KNX/EIB

DİKKAT Birden fazla motorda paralel bağlantı 
yaparken, daima destek veya yalıtım röleleri 
kullanın.
FIGYELEM Több motor párhuzamos csatla-
koztatásakor mindig tartalék vagy leválasztó 
reléket kell használni.

CHORUSMARTCHORUSMART PT AR TR HURO



PT Siga as instruções e guarde-as para entrega ao utilizador final. Evite qualquer uso indevido, violações e modificações. Cumpra com os regulamentos em vigor em matéria de sistemas - RO Respectaţi instrucţiunile şi păstraţi-le într-un loc sigur pentru a le putea înmâna în stare nealterată utilizatorului final. Evitaţi utilizarea necorespunzătoare şi efectuarea de modificări. Respectaţi reglementările în vigoare privind sistemele
AR  عربي اتبع التعليمات واحتفظ بها في مكان آمن لتسليمها إلى المستخدم النهائي. تجنب أي سوء استخدام أو عبث أو إجراء تعديلات. التزم بالتشريعات السارية فيما يتعلق بالنظام  - TR Talimatları takip edin ve son kullanıcıya teslim etmek üzere güvenli bir şekilde saklayın. Herhangi bir hatalı kullanımdan, kurcalamaktan ve değişiklikler yapmaktan kaçının. Sistemlere ilişkin yürürlükteki düzenlemelere uyun - HU Kövesse az 
utasításokat, és őrizze meg, hogy a végfelhasználóhoz eljuthassa. Kerülje el a helytelen használatot, a változtatásokat és a módosításokat. Tartsa be a rendszerekkel kapcsolatos hatályos előírásokat

العربية
لا يمكن ضمان سلامة الجهاز إلا في حالة الالتزام بتعليمات السلامة والاستخدام، ولذا احتفظ  -

بها في المتناول. واحرص على تسليم هذه التعليمات إلى فني التركيب والمستخدم النهائي.
ويجب استخدام هذا المنتج للغرض المخصص من أجله فقط. استخدام الجهاز لأغراض أخرى  -

يعد مخالفاً و/أو يمثل خطرا. وإذا راودك الشك، فاتصل بخدمة الدعم الفني لشركة 
.GEWISS SAT

تجنب إدخال تعديلات على المنتج. إدخال أية تعديلات على المنتج يؤدي إلى إلغاء الضمان  -
فضلا عن الأخطار المحتملة.

ولا تتحمل الجهة الصانعة أية مسؤولية حيال أية أضرار ناجمة عن استخدام المنتج بشكل غير  -
سليم أو بطريقة خاطئة أو عند العبث به.

نقطة التواصل المشار إليها لأغراض تنفيذ توجيهات ولوائح الاتحاد الأوروبي المعمول بها: -

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - İtalya
qualitymarks@gewiss.com - هاتف:. 111 946 035 39+ 

إذا كان الجهاز يحمل رمز سلة المهملات المشطوبة من الخارج أو على عبوة 
التغليف، فهذا يعني وجوب التخلص من المنتج بعيدا عن النفايات العامة بانتهاء 

عمره التشغيلي. ويجب على المستخدم التوجه بالمنتج لمركز فرز النفايات أو إعادته 
للتاجر المختص عند شراء جهاز جديد. يمكن شحن المنتجات اللازم تكهينها مجانا 
)دون الإلزام بشراء واحد جديد( وذلك لتجار التجزئة الذين لديهم مركز بيع لا تقل 

مساحته عن 400 م²، شريطة أن يكون طول هذه المنتجات أقل من 25 سم. تجميع 
النفايات المصنفة بكفاءة عالية لهدف التخلص من المنتجات المستعملة بطريقة محافظة على البيئة، 

أو إعادة تدويرها لاحقاً، من شأنه المساهمة في حماية البيئة والأفراد من جراء الآثار السلبية 
المحتملة، فضلا عن تحفيز عملية إعادة استخدام مواد التصنيع أو إعادة تدويرها. وتساهم شركة 

GEWISS بفعالية في العمليات المنوطة بتكهين الأجهزة الكهربائية والإلكترونية وإعادة 
استخدامها أو إعادة تدويرها بطريقة صحيحة وسليمة.

محتويات العبوة
DIN ثنائي القناة 6 أمبير - قضيب KNX عدد 1 مشغل شيش

عدد 1 طرف ناقل البيانات
عدد 6 أطراف توصيل ملولبة

عدد 1 غطاء ببرغي
عدد 1 دليل التركيب والمستخدم

موجز
يتيح لك مشغل الشيش KNX ثنائي القناة 6 أمبير - قضيب DIN التحكم في حركة 2 شيش دوار 

)ستائر، ستائر معدنية، إلخ( أو مجموعتين من الشيش الدوار )ستائر، ستائر معدنية، إلخ(.
قد تحتوي كل مجموعة على موتورين بحد أقصى، ما دام يتم استخدام مرحلات الدعم أو 

العزل.
2 مرحل خرج لكل قناة، أحدهما للحركات لأعلى والآخر للحركات لأسفل، وهما متداخلان لتجنب 

إتلاف الموتور المتصل. 
يمكن الوصول إلى أوامر التحريك من خلال أجهزة التحكم في أتمتة المباني أو المستشعرات باستخدام 
ناقل البيانات KNX، أو يمكن إصدارها محليا باستخدام الزرين الأماميين، لكن فقط عند وجود فولطية 
مصدر كهرباء ناقل البيانات. يستمد المشغل الطاقة اللازمة له بواسطة خط ناقل البيانات وهو مزود بـ 

2 لمبة بيان أمامية خضراء لكل قناة للدلالة على حالة الحركة )أعلى/أسفل(. يمكن أن يعمل المشغل في 
وضع الشيش أو الستارة المعدنية، وهو قادر على معالجة التشغيل باتباع أوامر الأولوية والمشاهد 

والإنذارات.

الوظائف
بإمكان مشغل أوامر المحرك إدارة أوامر الحركة والإنذار والقفل والأولوية بشكل متزامن. عند ضبط 
الجهاز على التشغيل التلقائي، يمكنه أيضا تنفيذ حركات مستقلة للاستفادة من ضوء الشمس للتدفئة، أو 
للحفاظ على برودة الغرفة. في حالة تفعيل أوضاع متعددة بشكل متزامن، سيقوم المشغل بتنفيذ الوضع 

ذي الأولوية القصوى. الأولوية المقررة بين مختلف الوظائف )من الحد الأدنى إلى الحد الأقصى( 
كالتالي:

حالة انخفاض فولطية ناقل البيانات )توقف/لا إجراء(  •
حالة انخفاض الفولطية 230 فولط ناقل البيانات )توقف/لا إجراء(  •

حالة التجاوز عند إعادة ضبط فولطية ناقل البيانات  •
قيمة كائن تأمين القفل عند إعادة ضبط فولطية ناقل البيانات  •

حالة الإنذار عند إعادة ضبط فولطية ناقل البيانات  •
سلوك المشغل عند إعادة ضبط فولطية ناقل البيانات  •

الأزرار الانضغاطية الأمامية )وظيفة الاختبار(  •
التجاوز  •

القفل  •
إنذارات الأرصاد الجوية  •

الوضع الأوتوماتيكي  •
المعايرة الأوتوماتيكية  •

المشهد/موضع أمر الشريحة/ موضع الأمر/الإيقاف )ضبط الشريحة/الحركة.  •
تضيء لمبتا بيان الحالة الخضراوان لكل قناة عند غلق الملامسات مع المرحلات المعنية )أعلى/أسفل(.

معالجة حركة الشيش
يرفع أو يخفض الشيش، أو يوقف الحركة عندما يتلقى الأمر المعنيّ.

إذا لم يتم إرسال أمر الإيقاف، فلن يتوقف الموتور إلا في نهاية زمن الحركة: وبالتالي يجب أن يكون 
الشيش مزودا بمستشعرات لنهاية الشوط أو قابض مستقل.

معالجة حركة الستائر المعدنية

تحذير: من أجل الاستغلال الكامل لهذا الوضع، يجب أن تكون الستائر المعدنية قادرة 
على توجيه شرائحها ميكانيكيا بحركات قصيرة لأعلى/لأسفل يقوم بتنفيذها الموتور.

يمكن رفع الستائر المعدنية أو خفضها، أو يمكن إيقاف الحركة باستخدام الأمر المعنيّ. عندما 
تتوقف الستارة المعدنية، يتلقى المشغل أمرا بحركة قصيرة ويتم تدوير الشرائح. 

إذا لم يتم إرسال أمر الإيقاف، فلن يتوقف الموتور إلا في نهاية زمن الحركة: وبالتالي يجب أن 
تكون الستارة المعدنية مزودة بمستشعرات لنهاية الشوط أو قابض مستقل.

التحكم في الإنذارات
يمكن إدارة ما يصل إلى 5 إنذارات أرصاد جوية مختلفة: 3 إنذارات رياح، وإنذار مطر واحد، 

وإنذار جليد واحد.
في حالة تفعيله، يقوم المشغل بتحريك الحمل )الستارة المعدنية، الستارة الآلية( عندما يتلقى رسالة 

إنذار من مستشعر الرياح أو المطر أو الجليد.
يمكن متابعة تشغيل المستشعر بتفعيل "زمن المراقبة" لكل إنذار، حيث يتلقى المستشعر نفسه رسائل 

"لا يوجد إنذار" منتظمة؛ فإذا لم يتم استلام رسالة خلال هذا الوقت المحدد، فإن المشغل يفسر هذا 
على أنه خطأ في المستشعر وبالتالي يقوم بتحريك الحمل إلى وضع الأمان الذي تم ضبطه.

وتستمر حالة الإنذار حتى يتلقى المشغل رسالة "لا يوجد إنذار".
يمكن تحديد الأولوية الأساسية من بين مختلف إنذارات الأرصاد الجوية.

تنفيذ عمليات التحكم ذات الأولوية
عند تلقي أمر تفعيل التجاوز، يقوم المشغل بتحريك الحمل إلى الموضع المحدد بواسطة الأمر ذي 

الأولوية )لأعلى أو لأسفل(. ويتجاهل المشغل أي أوامر أخرى يتم تلقيها )بما في ذلك إنذار 
الأرصاد الجوية والقفل( حتى يتم سحب الأمر ذي الأولوية.

يمكن تحديد سلوك المشغل عند سحب الأمر ذي الأولوية أثناء مرحلة البرمجة.
تنفيذ تأمين القفل

يمكن تأمين قفل الحمل المتصل بالجهاز في موضع محدد )يمكن ضبطه( عند استلام أمر تفعيل 
تأمين القفل؛ سيتم تجاهل أي أمر آخر يتم تلقيه )باستثناء أمر تفعيل التجاوز( حتى يتم إلغاء فعالية 

هذه الوظيفة.
إدارة المشاهد

يمكن للمشغل إدارة ما يصل إلى 8 مشاهد، كل منها يحاكي موضع معين للحمل المتصل.
يمكن تخزين موضع معين عن طريق أمر تعلم المشهد المعنيّ؛ ويمكن تمكين/تعطيل وظيفة التعلم عن 

.KNX طريق أمر
الوضع الأوتوماتيكي

يمكن للجهاز تنفيذ حركات مستقلة للاستفادة من أشعة الشمس، على سبيل المثال لتدفئة الغرفة؛ يمكنك تحديد 
الموضع الذي يجب أن يتحرك فيه الحمل إما لحماية الغرفة من أشعة الشمس المباشرة )وبالتالي الحفاظ على 

برودتها(، أو لاستغلال أشعة الشمس لتدفئة الغرفة.
باستخدام أوامر تحديد الوضع الأوتوماتيكي، يمكنك تفعيل/إلغاء فعالية إحدى الوظائف المذكورة أعلاه.

أقصى أولوية

أدنى أولوية

التركيب

تحذير: يجب أن يتم تركيب الجهاز بمعرفة فنيين مؤهلين فقط، مع مراعاة اللوائح 
.KNX المعمول بها والإرشادات الخاصة بتجهيزات

 KNX تحذيرات خاصة بتجهيزات
طول خط ناقل البيانات بين المشغل ووحدة مصدر الطاقة يجب ألا يتجاوز 350 مترا.  .1

2.  طول خط ناقل البيانات بين المشغل وأبعد جهاز XNK يراد التحكم فيه يجب ألا يتجاوز 
700 متر.

تجنب إنشاء دوائر حلقية لمنع الإشارات غير المرغوبة والأحمال الزائدة.  .3
4.  اترك مسافة لا تقل عن 4 مم بين الكابلات المعزولة بشكل فردي لخط ناقل البيانات وكابلات 

.)C الخط الكهربائي )الشكل
.)D تجنب إتلاف موصل الاستمرارية الكهربائية للغلاف الواقي )الشكل  .5

تحذير: يجب ألا يحدث تلامس بين كابلات إشارة ناقل البيانات غير المستخدمة وموصل 
الاستمرارية الكهربائية وبين العناصر التي يسري بها تيار أو موصل التأريض!

DIN التجميع على قضيب
قم بتجميع مشغل الشيش KNX ثنائي القناة 6 أمبير على قضيب 35 مم DIN بالطريقة التالية 

:)G الشكل(
.DIN أدخل القارنة العلوية للجهاز في القضيب  .1

أدر الجهاز، ثم قم بتثبيته في مكانه على قضيب DIN بواسطة لسان التثبيت.  .2

التوصيلات الكهربائية
تحذير: اقطع مصدر الطاقة الرئيسي قبل توصيل الجهاز بمصدر الكهرباء الرئيسي!

الشكل B يعرض مخطط التوصيلات الكهربائية.
1.   قم بتوصيل السلك الأحمر لكابل ناقل البيانات بالموصل الأحمر للطرف )+( والسلك الأسود 

بالموصل الأسود )-(. يمكن توصيل ما يصل إلى 4 خطوط لناقل البيانات )الأسلاك من نفس 
.)E اللون في نفس الموصل( بطرف التوصيل )الشكل

2.   اعزل الشاشة وموصل الاستمرارية الكهربائية والأسلاك البيضاء والصفراء المتبقية لكابل ناقل 
البيانات )في حالة استخدام كابل ناقل بيانات ذي 4 موصلات(، التي ليس هناك حاجة لها 

.)D الشكل(
3.  أدخل موصل ناقل البيانات في القدم الخاصة بالجهاز. تحدد أدلة التثبيت الاتجاه الذي يجب 
إدخاله فيه. اعزل طرف توصيل ناقل البيانات باستخدام الغطاء المعني، الذي يجب تثبيته 

 بالجهاز. 
يضمن الغطاء الفصل بين كابلات الطاقة وكابلات ناقل البيانات بمسافة لا تقل عن 4 مم 

.)F الشكل(
4.   قم بتوصيل الحمل في أطراف التوصيل الملولبة الخاصة الموجودة أعلى وأسفل المشغل، مع 

التأكد من عدم تجاوزها حدود التيار الموضحة في المواصفات الفنية.

في الخدمة
استخدام أزرار الأوامر المحلية

يمكن تهيئة تشغيل الزرين الانضغاطيين للأوامر المحلية المرتبطين بكل قناة )الشكل A( باستخدام 
البرنامج ETS؛ الإعداد الافتراضي لسلوك الزر الانضغاطي المحلي هو نفس الإعداد الافتراضي 

للاختبار، مما يسمح بتحريك الحمل حتى في وجود إنذار أرصاد جوية أو عندما تكون وظيفة القفل أو 
التجاوز مفعلة.

السلوك الافتراضي للأزرار الانضغاطية هو:
بالضغط على الزر الانضغاطي باستمرار )< 0.5 ثانية(، يحرك المشغل الشيش الدوار أو الستارة   •

المعدنية لأعلى أو لأسفل على مدى زمن الحركة الذي تم ضبطه.
إذا كان الشيش الدوار أو الستارة المعدنية قيد الحركة، اضغط على أحد الأزرار الانضغاطية لفترة   •

وجيزة )≥ 0.5 ثانية( لإيقاف الحركة.
في وضع "الستائر المعدنية" )بينما الستارة ثابتة(، فإن كل ضغطة وجيزة )≥ 0.5 ثانية( على   •

الأزرار الانضغاطية تقوم بضبط ميل الشرائح.

تحذير: الأمر المحلي يكون ممكنا فقط إذا كان الجهاز مزودا بالطاقة بشكل صحيح 
!KNX من فولطية ناقل البيانات

السلوك عند فشل واستعادة مصدر كهرباء ناقل البيانات
إذا انخفضت الطاقة الواصلة إلى ناقل البيانات عن 18 فولط تيار مستمر لأكثر من 1.5 مللي ثانية، 

يتم قطع حركة الشيش أو الستارة المعدنية.
يمكن تهيئة سلوك الجهاز عند إعادة ضبط مصدر كهرباء ناقل البيانات باستخدام البرنامج ETS؛ إذا 

كانت هناك عدة وظائف نشطة قبل انخفاض الفولطية، فعند إعادة ضبط الفولطية، سيكون سلوك 
الجهاز وفقا لتحديد بارامترات الوظيفة ذات الأولوية.

الصيانة
هذا الجهاز لا يحتاج إلى صيانة. استخدم قطعة قماش جافة للتنظيف المحتمل.

ETS البرمجة باستخدام البرنامج
.ETS يجب تهيئة الجهاز من خلال برنامج

المعلومات التفصيلية حول بارامترات التهيئة والقيم الخاصة بها متضمنة في الدليل الفني.

المواصفات الفنية
ناقل البيانات KNXالاتصال

بواسطة ناقل البيانات KNX، فولطية شديدة الانخفاض مصدر التيار
مأمونة 29 فولط تيار مستمر

KNX TP1كابل ناقل البيانات
10 مللي أمبير بحد أقصىاستهلاك تيار الناقل

 1 مفتاح برمجة مصغر عناصر التحكم
4 أزرار أوامر محلية

 1 لمبة بيان برمجة حمراء عناصر الشاشة
4 لمبات بيان خضراء للإشارة إلى حالة الخرج

2 مرحل أحادي القطب بتشابك ميكانيكي عناصر المشغل لكل قناة
4 مفتوح اعتياديا 8 أمبير )cosϕ=1( - 250 فولط تيار ملامس الخرج

متردد
المواتير ووحدات التخفيض: 6 أمبير وفقا للمعيار أقصى تيار لكل نوع حمل

EN60669-2-1 
حمل مقاومة: 8 أمبير

الأماكن الداخلية الجافةنطاق الاستخدام
-5 ÷ 40 °مدرجة حرارة التشغيل
-25 ÷ 70 °مدرجة حرارة التخزين

بحد أقصى 93% )غير مكثفة(الرطوبة النسبية
موصل قابسي بمسمارين قطر 1 ممتوصيل ناقل البيانات

أطراف التوصيل الملولبة القابلة للاستخراج، الحد الأقصى التوصيلات الكهربائية
لعرض الكابلات: 4 مم2

IP20معدل الحماية
4 موديولات DINالأبعاد

 توجيه الفولطية المنخفضة EU/2014/35المعايير المرجعية
 ،2014/30/EU توجيه التوافق الكهرومغناطيسي

EN60669-2-1 ،EN50090-2-2 ،EN50428
KNX/EIBالاعتماد

TÜRKÇE
- Cihaz güvenliği yalnızca güvenlik ve kullanım talimatlarına uyulduğunda garanti 

edilir; bu nedenle, bunları el altında bulundurun. Bu talimatların montör ve son 
kullanıcı tarafından alındığından emin olunuz.

- Bu ürün yalnızca tasarlandığı amaç için kullanılmalıdır. Diğer her türlü kullanım 
uygunsuz ve/veya tehlikeli kullanım olarak kabul edilmelidir. Şüphe edilmesi du-
rumunda, GEWISS SAT Teknik Destek Servisi ile irtibat kurunuz.

- Üründe değişiklikler yapılmamalıdır. Yapılacak herhangi bir değişiklik ürün garan-
tisinin iptaline yol açacak olup, ürünü tehlikeli bir hale getirebilir.

- İmalatçı, ürünün uygunsuz ya da yanlış kullanımı veya kurcalanmasından kay-
naklanacak hiçbir hasardan sorumlu tutulamaz.

- Geçerli AB yönergelerinin ve yönetmeliklerinin yerine getirilmesi amacıyla be-
lirtilen irtibat noktası:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - İtalya
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Ekipman ya da ambalaj üzerinde çarpı bulunan çöp kovası sembolü var 
ise, bu sembol ürünün çalışma süresi bitiminde diğer genel atıklar ara-
sına dahil edilmemesi gerektiği anlamına gelmektedir. Kullanıcı eskiyen 
ürünü bir atık ayrıştırma merkezine götürmeli ya da yeni bir ürün alırken 
satıcısına iade etmelidir. Bertaraf edilecek ürünler, boyutlarının 25 
cm'den az olması halinde (yeni ürün satın alma zorunluluğu olmaksızın) 

en az 400 m²'lik bir satış alanına sahip satıcılara ücretsiz olarak teslim edilebilmek-
tedir. Kullanılan cihazın çevre dostu bir şekilde bertaraf edilmesine yönelik etkin bir 
ayrıştırılmış atık toplama uygulaması ya da cihazın geri dönüştürülmesi, insanlar ve 
çevre üzerindeki olası olumsuz etkileri gidermeye yardımcı olmakta ve inşaat mal-
zemelerinin yeniden kullanılmasını ve/veya geri dönüştürülmesini teşvik etmektedir. 
GEWISS, elektrikli ve elektronik ekipmanların doğru bir şekilde kurtarılması ve yeni-
den kullanımı veya geri dönüştürülmesine yardımcı olan çalışmalarda etkin olarak 
yer almaktadır.

PAKET İÇERİĞİ
1 ad. KNX 2 kanallı panjur aktüatörü 6 A - DIN rayına monte edilen tip
1 ad. Veriyolu terminali
6 ad. Vidalı terminal
1 ad. Vidalı kapak
1 ad. Montaj ve kullanım kılavuzu

KISA ÖZET
KNX 2 kanallı panjur aktüatörü (6 A - DIN rayına monte edilen tip), 2 panjurun (perde, ja-
luzi vb.) veya 2 panjur grubunun (perde, jaluzi vb.) hareketine kumanda etmenizi sağlar.

Destek veya izolasyon röleleri kullanıldığı sürece, her grup en fazla 2 
motora sahip olabilir.

Bağlı motora hasar gelmesini önlemek amacıyla her bir kanal için, biri YUKARI ve biri 
AŞAĞI hareketler için olmak üzere, 2 adet çıkış rölesi birbiriyle kilitlemelidir. 
Hareket kumandalarına Bina Otomasyonu kontrolü veya KNX veriyolu kullanan sensör 
cihazları aracılığıyla erişilebilir veya bunlar, yalnızca VERİYOLU güç beslemesi gerilimi 
mevcut olduğunda iki ön basma düğme kullanılarak yerel olarak oluşturulabilir. Aktüatör 
veriyolu hattından enerjilendirilir ve her kanal için hareket durumunu (YUKARI/AŞAĞI) 
gösteren 2 adet yeşil ön LED ile donatılmıştır. Aktüatör; panjur veya güneşlik modunda 
işlev gösterebilir ve öncelik, sahne ve alarm kumandalarının devamında aktivasyonu 
yönetebilmektedir.

İŞLEVLER
Motor kumanda aktüatörü; hareket, alarm, kilit ve öncelik kumandalarını aynı anda yö-
netebilmektedir. Otomatik çalışmaya ayarlandığında, cihaz ısıtma için güneş ışığından 
yararlanmak veya odayı serin tutmak için otonom hareketler de gerçekleştirebilir. Aynı 
anda birkaç modun etkinleştirilmesi durumunda, aktüatör en yüksek önceliğe sahip 
olanı gerçekleştirecektir. Çeşitli işlevler arasında (minimumdan maksimuma) belirlenen 
öncelik şu şekildedir:
• VERİYOLU gerilimi düşme durumu (dur/işlem yok)
• 230V gerilimi düşme durumu (dur/işlem yok)
• VERİYOLU gerilimi sıfırlandığında durumun geçersiz kılınması
• VERİYOLU gerilimi sıfırlandığında kilit nesnesinin değeri
• VERİYOLU gerilimi sıfırlandığında alarm durumu
• VERİYOLU gerilimi sıfırlandığında aktüatörün davranışı
• Ön basma düğmeleri (test işlevleri)
• Geçersiz kılma
• Kilitleme
• Hava durumu alarmları
• Otomatik mod
• Otomatik kalibrasyon
• Sahne/Kanat konum kumandası/Konum kumandası/Durdurma (kanat ayarı)/

Hareket.
Her kanal için iki adet yeşil durum gösterge LED'i, ilgili röleler ile kontaklar kapatıldı-
ğında (YUKARI/AŞAĞI) yanar.
PANJUR HAREKETİ YÖNETİMİ
Panjurları kaldırır veya indirir ya da ilgili kumandayı aldığında hareketi durdurur.
Durdur kumandası gönderilmezse motor ancak Hareket Süresinin sonunda duracaktır: 
Dolayısıyla, panjurlar strok sonu sensörleri veya otonom bir kavrama ile donatılmalıdır.
GÜNEŞLİK HAREKETİ YÖNETİMİ

UYARI: Bu moddan tam olarak yararlanmak için, jaluziler, motor tarafın-
dan gerçekleştirilen kısa YUKARI/AŞAĞI hareketleriyle çıtalarını mekanik 
olarak yönlendirebilmelidir.

Güneşlikler kaldırılabilir veya indirilebilir ya da ilgili kumanda kullanılarak hareket dur-
durulabilir. Bir güneşlik durduğunda aktüatör bir kısa hareket kumandası alır ve çıtalar 
döndürülür. 
Durdur kumandası gönderilmezse motor ancak Hareket Süresinin sonunda duracaktır: 
dolayısıyla, güneşlikler strok sonu sensörleri veya otonom bir kavrama ile donatılmalıdır.
ALARMLAR KONTROLÜ
5 adede kadar farklı hava durumu alarmı yönetilebilir: 3 rüzgar alarmı, bir yağmur alarmı 
ve bir buzlanma alarmı.
Etkinleştirilen aktüatör bir rüzgar, yağmur ya da buz sensöründen bir alarm aldığında yükü 
(güneşlikler, motorlu perde) hareket ettirir.
Her alarm için bir "gözetim süresi" etkinleştirerek sensörün çalışmasını izlemek mümkün-
dür, sensörün kendisi düzenli "no alarm" (alarm yok) mesajları alır; ayarlanan bu süre içe-
risinde bir mesaj alınmazsa aktüatör bunu bir sensör arızası olarak yorumlar ve sonucunda 
yükü ayarlanan emniyet konumuna getirir.
Aktüatör tarafından “no alarm” (alarm yok) mesajı alınana kadar alarm durumu devam 
eder.
Çeşitli hava durumu alarmları arasından içsel öncelik tanımlamak mümkündür.
ÖNCELİK KONTROLLERİNİN GERÇEKLEŞTİRİLMESİ
Bir geçersiz kılma etkinleştirme kumandası alındığında, aktüatör, yükü öncelik kumandası 
ile tanımlanan konuma (YUKARI veya AŞAĞI) getirir. Öncelik kumandası geri çekilene kadar 
aktüatör alınan diğer kumandaların tamamını (hava durumu alarmı ve kilit dahil) yok sayar.
Öncelik kumandasının geri çekilmesi üzerine aktüatör davranışı, programlama aşaması 
sırasında tanımlanabilir.
KİLİT YÜRÜTMESİ
Kilit etkinleştirme kumandası alındığında, cihaza bağlı yükün belirli (ayarlanabilir) bir 
konumda kilitlenmesi mümkündür; bu işlev devre dışı bırakılana kadar alınan tüm diğer 
kumandalar (etkinleştirmeyi geçersiz kılma kumandası hariç) yok sayılacaktır.

MAKS. ÖNCELİK

MİN. ÖNCELİK

SAHNE YÖNETİMİ
Aktüatör, her biri bağlı yük için özel bir konumu yeniden üreten 8 adede kadar sahneyi 
yönetebilir.
ilgili sahne öğrenme kumandası aracılığıyla belirli bir konumu kaydetmek mümkündür; öğ-
renme işlevi, KNX kumandası aracılığıyla etkinleştirilebilir/devre dışı bırakılabilir.

OTOMATİK MOD
Cihaz, örneğin odayı ısıtmak amacıyla, güneş ışığından yararlanmak için otonom hareketler 
gerçekleştirebilir; odayı doğrudan güneş ışığından korumak (dolayısıyla serin tutmak) veya odayı 
ısıtmak için güneşten yararlanmak için, yükün hareket etmesi gereken konumu tanımlayabi-
lirsiniz.
Otomatik mod seçim kumandalarını kullanarak, yukarıda bahsi geçen işlevlerden birini etkinleş-
tirebilir/devre dışı bırakabilirsiniz.

MONTAJ
UYARI: cihaz montajı, KNX montajlarına dair kılavuz ilkelere ve yürürlükteki 
yönetmeliklere uyularak sadece kalifiye personel tarafından gerçekleştiril-
melidir.

KNX MONTAJLARI İÇİN UYARILAR
1. Aktüatör ve güç besleme birimi arasındaki veriyolu hattının uzunluğu 350 metreyi geçmeme-

lidir.
2. Aktüatör ve kontrol edilecek en uzak KNX cihazı arasındaki veriyolu hattının uzunluğu 700 

metreyi geçmemelidir.
3. İstenmeyen sinyalleri ve aşırı yükleri önlemek için halka devreler oluşturmayın.
4. Veriyolu hattının ayrı yalıtılmış kabloları ile elektrik hattının kabloları arasında en az 4 mm 

mesafe bırakın (Şekil C).
5. Blendajın elektriksel süreklilik iletkenine zarar vermeyin (Şekil D).

UYARI: kullanılmayan veriyolu sinyal kabloları ve elektriksel süreklilik iletkeni, 
akım taşıyan elemanlara ya da toprak iletkenine kesinlikle temas etmemelidir!

DIN RAYINA MONTAJ
KNX 2 kanallı panjur aktüatörünü (6 A) 35 mm DIN rayına aşağıdaki şekilde monte edin 
(Şekil G):
1. Cihazın üst bağlantısını DIN rayına geçirin.
2. Cihazı çevirin ve sabitleme tırnağını kullanarak DIN rayı üzerinde kilitleyin.
ELEKTRİK BAĞLANTILARI

UYARI: cihazı elektrik şebekesine bağlamadan önce şebeke gücünü ke-
sin!

Şekil B elektrik bağlantı şemasını gösterir.
1.  Veriyolu kablosunun kırmızı telini terminalin kırmızı konektörüne (+) ve siyah telini siyah 

konektöre (-) bağlayın. 4 adede kadar veriyolu hattı (aynı konektördeki aynı renkli teller) 
terminale bağlanabilir (Şekil E).

2.  Veriyolu kablosunun korumasını, elektriksel süreklilik iletkenini ve (4 iletkenli bir veriyolu 
kablosu kullanılıyorsa) kalan beyaz ve sarı telleri yalıtın; bunlara ihtiyaç bulunmamakta-
dır (Şekil D).

3. Veriyolu konektörünü cihazın özel ayaklarına geçirin. Tespit elemanı kılavuzları, yer-
leştirilmesi gereken yönü belirler. Cihaza vidalanması gereken ilgili kapağı kullanarak, 
veriyolu terminalini yalıtın. 

 Kapak, güç kabloları ile veriyolu kablolarının birbirinden en az 4 mm ayrılmasını garanti 
eder (Şekil F).

4.  Teknik Özelliklerde belirtilen akım limitlerinin aşılmadığını kontrol ederek yükü aktüatö-
rün üzerinde ve altındaki özel vidalı terminallere bağlayın.

SERVİSTE
YEREL KUMANDA DÜĞMELERİNİN KULLANIMI
Her kanalla ilişkili 2 yerel kumanda basma düğmesinin çalışması (Şekil A), ETS yazılımı 
kullanılarak yapılandırılabilir; yerel basma düğmesi davranışı için varsayılan ayar, bir hava 
durumu alarmı mevcudiyetinde ya da kilitleme veya geçersiz kılma işlevi etkinken bile 
yükün hareket ettirilmesine izin veren test ayarıdır.
Basma düğmelerin varsayılan davranışı şu şekildedir:
• Düğmeye sürekli olarak (> 0,5 s) basıldığında, aktüatör panjuru veya jaluziyi ayarlanan 

hareket süresi boyunca YUKARI veya AŞAĞI hareket ettirir.
• Panjur veya jaluzi hareket ediyorsa, hareketi durdurmak için iki basma düğmeden birine 

kısaca (≤0,5 s) basın.
• “Jaluzi” modunda (panjur sabitken), basma düğmelere kısa süreli (≤0,5 s) olarak her 

basıldığında, kanat eğimi ayarlanır.

UYARI: yerel kumanda yalnızca cihaza KNX VERİYOLU gerilimi üzerinden 
doğru şekilde güç verildiğinde kullanılabilir!

VERİYOLU GÜÇ BESLEMESİNİN ARIZALANMASI VE ESKİ DURUMUNA GETİRİLMESİ 
DURUMUNDA DAVRANIŞ
Veriyoluna giden güç 1,5 ms'den fazla bir süre 18 V dc'nin altına düşerse, panjur veya 
perdenin hareketi kesintiye uğrar.
VERİYOLU güç beslemesinin sıfırlandığındaki cihaz davranışı, ETS yazılımı kullanılarak ya-
pılandırılabilir; gerilim düşüşünden önce birkaç işlev etkinse ve gerilim sıfırlandığında, cihaz 
öncelik işlevinin parametrelendirmesine uygun şekilde hareket edecektir.

BAKIM
Bu cihaz hiçbir bakım gerektirmez. Olası temizlik için kuru bir bez kullanın.

ETS YAZILIMI İLE PROGRAMLAMA
Cihaz, ETS yazılımı ile yapılandırılmalıdır.
Yapılandırma parametreleri ve değerleri hakkında ayrıntılı bilgiler, Teknik Kılavuz içerisinde bu-
lunmaktadır.

TEKNİK VERİLER
İletişim Veriyolu KNX
Güç Beslemesi KNX tarafından, 29 V dc SELV veriyolu
Veriyolu kablosu KNX TP1
Veriyolu akım tüketimi 10 mA maks.
Kontrol elemanları 1 ad. mini programlama tuşu 

4 ad. yerel kumanda düğmesi
Gösterim elemanları 1 ad. kırmızı programlama LED'i 

4 ad. yeşil çıkış durumu bildirim LED'i
Her kanala yönelik aktüatör 
elemanları

Mekanik dahili kilit ile birlikte 2 adet tek kutuplu röle 

Çıkış kontağı 4 ad. NA 8 A (cosϕ=1) - 250 Vac
Yük tipi başına maksimum akım Motorlar ve redüksiyon birimleri: EN60669-2-1'e göre 6 A 

Dirençli yük: 8 A
Kullanım alanı İç mekanlar, kuru yerler
Çalışma sıcaklığı -5 ÷ 40 °C
Depolama sıcaklığı -25 ÷ 70 °C
Bağıl nem Maksimum %93 (yoğuşmasız)
Veriyolu bağlantısı 2 pimli Ø 1 mm fiş konektörü
Elektrik bağlantıları Çıkarılabilir vidalı terminaller, Maks. kablo genişliği: 4 mm2

Koruma derecesi IP20
Boyutlar 4 DIN modülü
Referans standartları Alçak Gerilim Direktifi 2014/35/EU 

EMC Direktifi 2014/30/EU, EN50428, EN50090-2-2, 
EN60669-2-1

Onay belgesi KNX/EIB
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Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations:
GEWISS S.p.A.  Via A.Volta, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  tel: +39 035 946 111  E-mail: qualitymarks@gewiss.com

According to applicable UK regulations, the company responsible for placing the goods in UK market is:
GEWISS UK LTD - Unity House, Compass Point Business Park, 9 Stocks Bridge Way, ST IVES
Cambridgeshire, PE27 5JL, United Kingdom  tel: +44 1954 712757  E-mail: gewiss-uk@gewiss.com

MAGYAR
 - A készülék biztonságát csak a használati és biztonsági utasítások betartása biztosítja; ezért 
mindenképpen őrizze meg. Győződjön meg arról, hogy ezeket az utasításokat megkapja a 
termék végfelhasználója, illetve az, aki felszereli a terméket.

 - Ezt a terméket csak arra szabad használni, amire kifejezetten tervezték. Minden más hasz-
nálat veszélyes és/vagy helytelen. Kétség esetén lépjen kapcsolatba a GEWISS műszaki 
ügyfélszolgálatával.

 - A terméket nem szabad módosítani. Minden módosítás semmissé teszi a garanciát, és 
veszélyessé válhat a termék.

 - A gyártó nem felel a vásárolt termék megváltoztatásából, hibás vagy helytelen használa-
tából eredő esetleges károkért.

 - Az alkalmazandó uniós irányelvek és rendeletek céljainak megfelelően feltüntetett kap-
csolattartó pont:

Ha fel van tüntetve a berendezésen vagy a csomagoláson, az áthúzott hulladék-
gyűjtő azt jelzi, hogy a terméket elkülönítve kell gyűjteni az élettartama végén. 
Mikor már nem használják, a felhasználó feladata, hogy a terméket eljuttassa a 
megfelelő, szelektív hulladékgyűjtőbe, vagy visszaadja a viszonteladónak, ami-
kor egy új terméket megvásárol. A legalább 400 m² értékesítési területű vi-
szonteladóknál ingyen leadhatóak, vásárlási kötelezettség nélkül, a 25 cm-nél 

kisebb méretű, ártalmatlanítandó termékek. Az üzemen kívül helyezett berendezés megfelelő 
eltávolítása újrahasznosításhoz, kezeléshez és környezetbarát eltávolításhoz hozzájárul a kör-
nyezetre és az egészségre gyakorolt negatív hatások csökkentéséhez, és elősegíti a berende-
zés anyagainak újrafelhasználását és/vagy újrahasznosítását. A GEWISS aktívan részt vesz 
azokban a műveletekben, melyek az elektromos és elektronikus berendezések helyes be-
gyűjtését, újrahasznosítását és hasznosítását segítik elő.

A CSOMAG TARTALMA
1 db 2 csatornás 6 A KNX motorvezérlő működtető - DIN sínre szerelhető
1 db busz sorkapocs
6 db csavaros sorkapocs
1 db csavaros fedél
1 db Telepítési és használati útmutató

RÖVIDEN
A DIN sínre szerelhető 2 csatornás 6 A KNX motorvezérlő működtetővel 2 redőny (árnyékoló, 
reluxa stb.), illetve 2 redőnycsoport (árnyékoló-, reluxa-csoport stb.) mozgatása vezérelhető.

Mindegyik csoport legfeljebb 2 motorból állhat, feltéve, hogy tartalék vagy 
leválasztó reléket használnak.

Az egyes csatornák 2 kimeneti reléje (egy a felfelé és egy a lefelé kapcsoláshoz) reteszelve 
van, nehogy károsodjon a csatlakoztatott motor. A mozgatási parancsok érkezhetnek az épü-
letautomatizálási (Building Automation) rendszer vezérlőeszközeitől vagy érzékelőitől, a KNX 
buszon keresztül, illetve helyben is ki lehet adni őket, az előlapon lévő két nyomógombbal, de 
csak ha jelen van a busz tápfeszültsége. A működtető a buszvezetékről kapja a tápellátást, 
és csatornánként 2 db zöld színű előlapi LED-del van felszerelve a folyamatban lévő mozgás 
jelzésére (felfelé/lefelé).
A működtető redőny vagy reluxa üzemmódban tud működni, és képes a riasztási, elsőbbségi 
és forgatókönyvi parancsokat követő működtetésre.

FUNKCIÓK
A motorvezérlő működtető egyidejűleg képes kezelni a mozgatási, riasztási, blokkolási és el-
sőbbségi parancsokat. A készülék képes arra is, hogy önálló mozgásokat végezzen a napfény 
kihasználása érdekében és fűtse vagy hűtse a helyiséget (ha automatikus működésre van 
állítva). Ha egyszerre több üzemmód is aktív, akkor a működtető a legmagasabb prioritású 
üzemmódot hajtja végre. A különböző funkciók közötti prioritási sorrend a legalacsonyabbtól 
a legmagasabbig a következő:
• Állapot a buszfeszültség kimaradásakor (leállás/nincs művelet)
• Állapot a 230 V feszültség kimaradásakor (leállás/nincs művelet)
• Kényszerített állapot a buszfeszültség visszatérésekor
• A blokkolási objektum értéke a buszfeszültség visszatérésekor
• A riasztások állapota a buszfeszültség visszatérésekor
• A működtető viselkedése a buszfeszültség visszatérésekor
• Előlapi nyomógombok (tesztelési funkció esetén)
• Kényszerítés
• Blokkolás
• Időjárási riasztások
• Automata üzemmód
• Automatikus kalibrálás
• Forgatókönyv/Lamellapozíció vezérlése/Pozíció vezérlése/Megállítás (lamellák szabályozá-

sa)/Mozgatás
Az egyes csatornák két zöld állapotjelző LED-je akkor világít, amikor zárva vannak a megfe-
lelő relék érintkezői (felfelé/lefelé).
A REDŐNYÖK MOZGATÁSA
A megfelelő parancs fogadásakor felemeli vagy leereszti a redőnyöket, illetve leállítja a moz-
gásukat.
Ha a Stop parancs nem kerül elküldésre, a motor csak a mozgatási idő végén áll le: a redő-
nyöket ezért végállás-érzékelővel vagy önálló kioldó kapcsolóval kell felszerelni.
A RELUXÁK MOZGATÁSA

FIGYELEM: ahhoz, hogy ezt az üzemmódot teljes mértékben ki lehessen 
használni, a redőnyöknek képesnek kell lenniük arra, hogy a motor kis fel-le 
mozgatásakor mechanikusan igazítsák a lamellákat.

A reluxákat fel lehet húzni vagy le lehet ereszteni, illetve a megfelelő parancs elküldésével 
megállítható a mozgásuk. A lamellák akkor forognak el, amikor a működtető rövid mozgatási 
parancsot kap (a reluxák pedig le vannak állítva). 
Ha a Stop parancs nem kerül elküldésre, a motor csak a mozgatási idő végén áll le: a reluxá-
kat ezért végállás-érzékelővel vagy önálló kioldó kapcsolóval kell felszerelni.
A RIASZTÁSOK KEZELÉSE
Akár 5 különböző időjárási riasztás is kezelhető: 3 szélriasztás, esőriasztás és jégriasztás.
Ha be van kapcsolva, akkor a működtető mozgatja a fogyasztót (reluxa, motoros napellenző), 
amikor riasztási üzenetet kap a szél-, eső- vagy jégérzékelőtől.
Minden egyes riasztás esetében be lehet kapcsolni egy „felügyeleti időt” amely segítségével 
figyelhető az érzékelő működése – ekkor a működtető ciklikusan fogadja az érzékelőtől a 
„nincs riasztás” üzenetet; ha nem érkezik üzenet ezen az időn belül, akkor a működtető ezt 
az érzékelő hibájaként értelmezi, és a beállított biztonsági helyzetbe mozgatja a fogyasztót. 
A riasztási állapot mindaddig fennáll, amíg a működtető nem kap „nincs riasztás” üzenetet.
Meg lehet adni a különböző időjárási riasztások fontossági sorrendjét.
AZ ELSŐBBSÉGI PARANCSOK VÉGREHAJTÁSA
Egy kényszerítő parancs fogadásakor a működtető a fogyasztót az elsőbbségi parancs által 
meghatározott pozícióba mozgatja (FEL vagy LE). Amíg nem vonódik vissza az elsőbbségi 
parancs, addig a működtető minden más kapott parancsot figyelmen kívül hagy, beleértve az 
időjárási riasztási és a blokkolási parancsokat is.
A programozás során meg lehet adni, hogy hogyan viselkedjen a működtető az elsőbbségi 
parancs visszavonásakor.
BLOKKOLÁS VÉGREHAJTÁSA
A készülékhez csatlakozó terhelést egy bizonyos, beállítható pozícióban lehet rögzíteni a blok-
kolási funkció bekapcsolására vonatkozó parancs fogadását követően; amíg
ki nem kapcsolják, a készülék nem hajtja végre a többi kapott parancsot, kivéve a kényszerí-
tés bekapcsolására vonatkozó parancsot.
A FORGATÓKÖNYVEK KEZELÉSE
A működtető akár 8 forgatókönyvet is tud kezelni, amelyek mindegyike a csatlakoztatott fo-
gyasztó egy bizonyos helyzetének felel meg. 
A megfelelő forgatókönyv-betanítási parancs segítségével el lehet tárolni egy bizonyos pozí-
ciót; a betanítás a KNX paranccsal engedélyezhető/tiltható.

MAX. ELSŐBBSÉG

MIN. ELSŐBBSÉG

AUTOMATA ÜZEMMÓD
A készülék képes arra, hogy önálló mozgásokat végezzen a napfény kihasználása érdekében, 
hogy így fűtse a helyiséget; meg lehet adni, hogy milyen pozícióba kerüljön a fogyasztó a 
közvetlen napfénytől való védelem érdekében, hogy a rendszer kihasználja a napfény mele-
gét a helyiség fűtésére, illetve hogy a helyiség hűtésekor védelmet nyújtson a napfény ellen.
A fenti funkciókat az automatikus üzemmód kiválasztására szolgáló parancsok segítségével 
lehet be-/kikapcsolni.

BESZERELÉS
FIGYELEM: az eszköz telepítését kizárólag szakképzett személy végezheti, a 
KNX telepítésre vonatkozó hatályos jogszabályok és irányelvek betartása mel-
lett.

FIGYELMEZTETÉSEK A KNX TELEPÍTÉSÉVEL KAPCSOLATBAN
1. A buszvezeték hossza a működtető és a tápegység között nem haladhatja meg a 350 

métert.
2. A buszvezeték hossza a működtető és a legtávolabbi vezérlendő KNX eszköz között nem 

haladhatja meg a 700 métert.
3. A nem kívánt jelek és túlfeszültségek elkerülése érdekében kerülni kell a hurokáramkörök 

létrehozását.
4. Legalább 4 mm távolságot kell tartani a buszvezeték és a tápvezeték külön-külön szigetelt 

kábelei között (C ábra).
5. Nem szabad megsérteni az árnyékolás elektromos folytonossági vezetőjét (D ábra).

FIGYELEM: a nem használt bus jelkábelek és az elektromos vezetők nem érint-
kezhetnek a feszültség alatt lévő elemekkel vagy a földvezetékkel!

FELSZERELÉS DIN-SÍNRE
Szerelje a 2 csatornás 6 A motorvezérlő működtetőt egy 35 mm méretű DIN-sínre a követ-
kező módon (G ábra):
1. Akassza be a készülék felső csatlakozóját a DIN-sínbe.
2. Forgassa el a készüléket és rögzítse a DIN-sínen a rögzítőfül segítségével.
ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOK

FIGYELEM: mielőtt az elektromos hálózathoz csatlakoztatná a készüléket, kap-
csolja ki a hálózati feszültséget!

A B ábra az elektromos kapcsolási rajzot mutatja.
1. Csatlakoztassa a buszkábel piros vezetékét a piros (+) csatlakozóhoz, a fekete vezetéket pe-

dig a fekete (-) sorkapocshoz. A buszcsatlakozóhoz legfeljebb 4 buszvezeték csatlakoztatható 
(az azonos színű vezetékeket az ugyanolyan színű sorkapocsra kell kötni) (E ábra).

2. Le kell szigetelni az árnyékolást, az elektromos folytonossági vezetőt és a buszkábel fenn-
maradó fehér és sárga vezetékeit, amelyekre nincs szükség (4 eres buszkábel használata 
esetén) (D ábra).

3. Helyezze a busz sorkapcsát a készülék megfelelő aljzatába. A helyes behelyezési irányt a 
szerelősínek szabják meg. Szigetelje le a busz sorkapcsát a megfelelő fedéllel, amelyet a 
készülékhez kell rögzíteni a csavarjával.

 Ez a fe dél legalább 4 mm távolságot biztosít a teljesítményi kábelek és a buszkábelek között 
(F ábra).

4. Csatlakoztassa a fogyasztót a működtető fölött és alatt lévő, megfelelő csavaros sorkapcsok-
hoz, ügyelve arra, hogy ne lépje túl a műszaki adatokban megadott áramhatárértékeket.

MŰKÖDIK
A HELYI VEZÉRLŐGOMBOK HASZNÁLATA
Az egyes csatornákhoz tartozó 2 helyi vezérlőgomb működése (A ábra) az ETS szoftver se-
gítségével konfigurálható; alapértelmezés szerint a helyi nyomógombok tesztelést végeznek, 
ami lehetővé teszi a fogyasztó mozgatását akkor is, ha időjárási riasztás van folyamatban, 
vagy ha be van kapcsolva a blokkoló vagy a kényszerítő funkció.
A nyomógombok alapértelmezett viselkedése a következő:
• A gombot hosszú ideig (> 0,5 s) lenyomva a működtető a redőnyt vagy a reluxát a Mozga-

tási idővel megegyező ideig mozgatja FEL vagy LE.
• Ha a redőny vagy a reluxa mozgásban van, bármelyik gomb rövid (≤ 0,5 s) megnyomásával 

megállítható a folyamatban lévő mozgás.
- Reluxa üzemmódban, amikor áll a reluxa, akkor bármelyik gomb rövid megnyomásával (≤ 

0,5 s) beállítható a lamellák dőlése.

FIGYELEM: a helyi vezérlés csak akkor lehetséges, ha a készülék megfelelő 
KNX buszfeszültséget kap!

VISELKEDÉS A BUSZ TÁPFESZÜLTSÉG KIMARADÁSAKOR ÉS VISSZATÉRÉSEKOR
Ha a busz feszültsége 1,5 ms-nál hosszabb ideig 18 V egyenfeszültség alá csökken, akkor 
megszakad a redőny vagy a reluxa bármilyen mozgása.
A készülék viselkedése a buszfeszültség visszatérésekor az ETS segítségével konfigurálható; 
ha a feszültség kimaradása előtt több funkció is aktív volt, akkor a készülék a feszültség 
helyreállásakor a nagyobb prioritású funkció paraméterezése szerint fog viselkedni.

KARBANTARTÁS
A készülék nem igényel karbantartást. A tisztításhoz használjon száraz törlőkendőt.

PROGRAMOZÁS AZ ETS SZOFTVERREL
Az eszközt az ETS szoftverrel kell konfigurálni.
A konfigurációs paraméterekről és az értékeikről a Műszaki kézikönyvben találhatók részletes 
információk.

MŰSZAKI ADATOK
Kommunikáció KNX busz
Áramellátás KNX buszon keresztül, 29 Vdc SELV
Buszkábel KNX TP1
A busz áramfelvétele max. 10 mA
Vezérlőelemek 1 db miniatűr programozó gomb 

4 db helyi vezérlő nyomógomb
Megjelenítő elemek 1 db piros színű programozási LED 

4 db zöld színű LED a kimenetek állapotának 
jelzésére

Működtetőelemek az egyes 
csatornákhoz 

2 db egypólusú relé mechanikus reteszeléssel

Kimenő érintkező 4 db NO érintkező, 8 A (cosϕ=1) - 250 Vac
Maximális áram az egyes fogyasztók 
típusai szerint

Motorok és hajtóműves motorok: 6A az EN60669-
2-1 szabvány szerint 
Ohmos terhelés: 8 A

Alkalmazási környezet Beltér, száraz helyiség
Működési hőmérséklet -5 ÷ +40 °C
Tárolási hőmérséklet -25 ÷ +70 °C
Relatív páratartalom Max. 93% (páralecsapódás nélkül) 
Csatlakoztatás a buszhoz Dugós sorkapocs, 2 pin Ø 1 mm
Elektromos csatlakozások Kihúzható csavaros sorkapcsok, max. kábelkereszt-

metszet: 4 mm2

Védettségi fokozat IP20
Méret 4 DIN modul
Jogszabályi hivatkozások A kisfeszültségű berendezésekre vonatkozó 

2014/35/EU irányelv 
Az elektromágneses összeférhetőségről szóló 
2014/30/EU 
irányelv, EN50428, EN50090-2-2, EN60669-2-1

Tanúsítványok KNX/EIB
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